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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOT'Ii: JEKCUKO-TPAMATHYHUMN ACHEKT

AHoTanisi. Y cTarTi 3MIHCHEHO KOMIUIEKCHUM JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMA
aHa3 0COOJIMBOCTEH MepeKIialy eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT 3 TePMAaHCHKUX MOB
(arrmificbkoi Ta HIMEIBKOT) YKpaiHChKot0. JlOBeeHO, M0 afeKBaTHUHN TIepeKIal
E€KOHOMIYHMX TEKCTIB BHUXOJUTh 3a MEXI JEKCUYHOI EKBIBAJICHTHOCTI U
nepeadavae TAUOOKE PO3YMIHHS TpaMaTHYHUX 1 CTHJIICTUYHUX 3aKOHO-
MIpHOCTEH, siKi GOpMYIOTh MPOdeCIHHUA TUCKYPC MOB OpHTiHANY. JIeKCUUHMIA
pPIBEHb OXOIUTIOE MPOOJIEMATUKY TMOJIceMIi, MepeKaay HEOJIOTI3MIB 1 sBUIIA
MI)KMOBHOT OMOHIMIi, BIIOMOT0 sIK «XHOH1 Apy31 nepekianaday. [Tokazano, 1o
noJriceMisi TEPMiHiB, SK-OT Market, cTBoproe HEOOXITHICTh KOHTEKCTYyaJIbHOTO
aHai3y, a MmosiBa HeojoriamiB Ha 3pasok fintech um blockchain BimoOpakae
ro0aizaliiHui XapakTep €KOHOMIYHOI KOMYHIKallii, 10 3YMOBJIIOE 3acTO-
CyBaHHS CTPATETil 3aM03UYCHHS, KaTbKyBaHHS a00 OMHUCOBOTO MIEPEKIaIy.
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I'pamaTuyHui acmeKkT aHaji3y PO3KPUBAE MPUHIMIIOB] BIAMIHHOCTI MIX
aHATITUYHOIO AHTJIIHCHKOI0 MOJIEIUTIO, SIKA TSKIE IO MACUBHUX KOHCTPYKIIH 115
CTBOPEHHsI 00’ €KTUBOBAHOT'O CTHJIIO BUKJIAy, Ta CHHTETUYHOIO HIMELBKOIO, 10
XapaKTepU3y€eThCsl AKTUBHUM YKUBAHHSIM HOMIHAII3AIlii i KOMIIO3UTOTBOPEHHS.
BusBneno, 1mo ykpaiHcbka MOBa, sIKa Ha/Ia€ MepeBary akTUBHUM KOHCTPYKIIiSIM,
noTpedye CHCTEMHUX rpaMaTUYHUX TpaHcopmalliii — 30KkpeMa 3aMiHH MacUBY
Ha aKTUB, BBEJICHHS HEO3HAYEHO-0C000BHX (popM a00 BUKOPUCTAHHS JTI€CTIB HA
-HO, -MO — JUIS JOCATHEHHSI IPUPOTHOCTI TIepeKIaay. Y BUMAAKy HIMEIIbKOI MOBH
nepeKsIagaueBi JOBOAUTHCS 3MIMCHIOBATH 3BOPOTHI MPOILIECH — «PO3rOpPTaTH»
HOMIHAJII30BaHl CTPYKTypu ab0 JAEKOMIIOHYBAaTH CKJIaJHI KOMIIO3UTH JIJIs
30epeKeHHS AMHAMIYHOCTI i 3p03yMIJI0CTI YKPAiHCHKOTO TEKCTY.

JlociKeHHsT IOBOANTD, 10 MEepeKiaiad eKOHOMIYHUX TEKCTIB BUCTYIIA€
HE JIMIIIE MOBHUM TIOCEPETHUKOM, a ¥ aHAJIITUKOM KOTHITUBHHX CTPYKTYD,
3aKJIQJICHUX y JUCKYPCHUBHI MOjeNl pi3HUX KyubTyp. [lepeknan y mpomy
KOHTEKCTI € IPOLIECOM THTEpIpeTallli Ta peKOHCTPYIOBaHHS 3MICTY, /1€ JICKCUYHI,
rpaMaThyHi Ta TMparMaTU4HI €JIEMEHTH B3a€EMOJIIOTh Y MEXax €IUHOI
KOTHITUBHOI CHCTeMHU. Takuil miAXiJ JO3BOJIAE€ JOCAITH HE MPOCTO CMHUCIOBOI
aJICKBaTHOCTI, a CHPAaBXHbOI KOMYHIKAaTUBHOI PIBHOBAarkM MIX OPHUTIHAJIOM 1
MepeKIajioM, 1o 3a0e3neuye IHTEeTpalilo YKpaiHCbKOI €KOHOMIYHOI TEPMIHO-
CUCTEMHU Yy I100aNbHUI (paxOBHA MPOCTIP.

KuirouoBi ci1oBa: €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS, JIEKCUKO-TPaMaTHYHUN
acreKkT, TMepekafalnbki TpaHncdopmallli, MacUBHUWA CTaH, HOMIHAJI3aIlls,
KOMIO3UTOTBOPEHHSI, KOPIOpPATUBHA COILllaJibHA BIJIMOBIAAIBHICTh, aHTJINCHKA
MOBAa, HIMEI[bKa MOBa.
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SPECIFIC FEATURES OF ECONOMIC TERMINOLOGY
TRANSLATION: LEXICAL-GRAMMATICAL ASPECT

Abstract. The article presents a comprehensive lexical and grammatical
analysis of the peculiarities of translating economic terminology from Germanic
languages (English and German) into Ukrainian. It is proven that an adequate
translation of economic texts goes beyond lexical equivalence and requires a deep
understanding of the grammatical and stylistic patterns shaping the professional
discourse of the source languages.

The lexical level covers issues of polysemy, the translation of neologisms,
and the phenomenon of interlingual homonymy known as “false friends of the
translator.”

It is shown that the polysemy of terms such as market necessitates
contextual analysis, while the emergence of neologisms like fintech or blockchain
reflects the globalized nature of economic communication, which determines the
use of borrowing, calquing, or descriptive translation strategies.

The grammatical aspect of the analysis reveals fundamental differences
between the analytical English model, which tends to favor passive constructions
to achieve an objective style of presentation, and the synthetic German model,
characterized by extensive use of nominalization and compound formation. It has
been found that the Ukrainian language, which generally prefers active
constructions, requires systematic grammatical transformations — particularly the
replacement of passive voice with active, the introduction of indefinite-personal
forms, or the use of verbs ending in -no, -to — to ensure the naturalness of
translation. In the case of German, translators often need to perform reverse
processes — to «unfold» nominalized structures or decompose complex
compounds in order to preserve the dynamism and clarity of the Ukrainian text.

The study demonstrates that a translator of economic texts acts not only as
a linguistic mediator but also as an analyst of cognitive structures embedded in
the discursive models of different cultures. In this context, translation is viewed
as a process of interpreting and reconstructing meaning, where lexical,
grammatical, and pragmatic elements interact within a unified cognitive system.
Such an approach allows achieving not merely semantic adequacy but a genuine
communicative balance between the original and the translation, thereby
facilitating the integration of the Ukrainian economic terminology system into the
global professional discourse.
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IlocranoBka mnpoGaemu. B ymoBax morimmOiaeHHS Tio0ani3amiifHnX
IpOIECiB Ta iHTerpaiii YKpaiHu y CBITOBUN €KOHOMIYHHI MPOCTIp, MepeKiaj
TEKCTIB €KOHOMIYHOiI TeMaTWKU HaOyBa€ BUHATKOBOi Baru. BiH € He nwmine
THCTPYMEHTOM MIXMOBHOI KOMYHIKaIlli, a 1 KJIIOYOBUM MEXaHI13MOM TpaHchepy
3HaHb, TEXHOJIOT1H Ta O13HEC-MPaKTHK. Bi TOYHOCTI Ta aIeKBAaTHOCTI MEPEKIATY
(1HaHCOBHUX 3BITIB, MAPKETUHTOBUX JOCIIKEHb, FOPUIUYHUX YIOJl TA HAYKOBUX
npailb 3aJI€KUTh YCIIIIHICTh MI)KHAPOJIHOT CIIBIpAIlll, IHBECTHIIIITHA TPUBAOIH-
BICTh Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh HalllOHaJdbHOI ekoHoMiku. Lleit mporec €
CKJIQJHUM aKTOM MDKKYJIBTYpPHOI Ta MIXKIUCKYPCUBHOI MeJiallii, 0 BUXOJUTh
JTATIEKO 3a PAMKH MIPOCTOTO MOIIYKY JIEKCUYHUX BIAMOBIIHUKIB.

OcHoBHa nipo6JieMa, 110 PO3IIISAAAETHCSA B JAHOMY JIOCIIIKEHH], TIOJISTAE Y
3pOocTardiil po30IKHOCTI MK BHCOKHMM TIOIMMTOM Ha SIKICHUHA C€KOHOMIYHMM
NEepeKyaJ Ta HEJIOCTAaTHBOIO YBarol HAyKOBILIB JI0 NOPIGHAIbHO2O 2paMamuy-
HO20 aHaNi3y KIIOYOBUX MOB-IDKEPEIN, SKUMH JUIsl YKpaiHU € aHIJIChKa Ta
HIMELbKa. SIKII0 JIEKCMKO-CEMAaHTUYHI acHeKTH MepeKiaaly €KOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOT1T € MPEeIMETOM UHUCICHHUX JOCTIPKEeHb, TO CHHTAaKCH4YHI Ta
CTWJIICTHYHI HOPMH, 110 (POPMYIOTH criel(piKy €eKOHOMIYHOTO IUCKYpCY, YaCTO
3QJIMIIAIOTHCS 11032 yBaroro. Lle mpu3BoAUTH 10 MOSBY MEPEKIAIB, K1, OyIydn
JEKCUYHO KOPEKTHUMH, € TPaMaTHYHO Ta CTHJIICTUYHO HETPUPOTHUMH IS
YKpPAiHCbKOI MOBHM, IO 3HMXKYE iXHIO KOMYHIKATHMBHY €(EKTHUBHICTh Ta
YCKIIQIHIOE CIPUUHSATTS (haxiBILISIMH.

AHaJIi3 OCTaHHIX AocjilkeHb 1 myOJaikamiii. CyyacHe nepekiano-
3HaBCTBO TMPUJIUISLE€ 3HAYHY YyBary MpoOJieMaM BIATBOPEHHS EKOHOMIYHOL
TepMmiHOJIOTIT B MIKMOBHIM kKomyHikaiii. H. Jlemuenko Tta H. beperoenko
JOCITIIKYIOTh TIPOIIECH TOSIBM aHTJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB Y CYy4aCHOMY €KOHO-
MIYHOMY JMCKYpCi, HATOJIOUIYIOYH Ha TPYAHOIIAX iX MEpeKIaay YKpaiHChKOIO
MoBoro [1]. T. YckoBa it H. KapabiTchka miIKpeC/I0I0Th BaXKJIUBICTh KOHTEKC-
TyaJbHOTO TIAXO0AY J0 0araTo3HayHUX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB, JOBOMSYHM, IO
MOJIICEMISl € HE BHUINAJAKOBOIO, @ 3aKOHOMIPHOIO XapaKTEPHUCTUKOIO TEPMIHO-
cuctemu [2]. O.Topaiit 1 I'. Cokon po3riignaioTs NpodieMy «XUOHHX Jpy3iB
nepeksazadya» y TEepMaHChbKUMX MOBAax, 3BEpPTalOYM YyBary Ha HEOOXIIHICTh
CEMaHTHUYHOI'O0 PO3MEXYBaHHsS OJM3bKUX 3a (OPMOIO, aje PI3HUX 3a 3MICTOM
CKOHOMIYHUX OJUHUIIB [3].

['pamMaTuuHl acmexkTH TMepeKyagy EKOHOMIYHHMX TEKCTIB 3aJIMIIAI0ThCS
MEHII PO3pOOJEHUMH, XO4Ya B OKpPEMHUX IMpalsgX MPOCTEKYETbCS CIpoda
CUCTEMATU3yBaTH XapakTepHi TpamatuuHi Tpancpopmamii. O.3ybaud i
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A. TpymKoBcbKa aHai3yI0Th JEKCUKO-TpaMaTH4YH1 3MIHM il 4ac MepeKiany 3
aHTJIACHKOT Ta HIMEIBKOI MOB, HAroJIONIYIOYM HAa BaXKJIMBOCTI TpaMaTHYHOI
aganTaiii Juisi JOCSTHEHHS TPUPOAHOCTI yKpaiHcbkoro tekcry [4]. 1. bemno
TOCHDKYe (YHKIIIO HOMIiHAmI3amii y HAayKOBOMY JHCKYpCl, IO Mae
Oe3rocepe/iHe 3HAUCHHS Il TIEpeKiIaay TEPMIHOJIOTI, OB’ 3aHOI 3 aHaIITHY-
HUMU CTpyKTypamu [5]. J1oIlaTKOB1 CIIOCTEPEKEHHS 010 KOMIIO3UTOTBOPEHHS
B HIMEIbKi/ MOBI1 i IPUHIIMITIB YTBOPEHHS €EKOHOMIYHUX TEPMIHIB BUCBITIICHO Y
mparsix M. KysiB 1 T. [lanudok [6], a Takox y JpKepenax, IO aHali3ylOTh
PO3BUTOK CY4acHOI HIMELIbKOI JIEKCUKH [7, 8, 9].

OxkpeMy yBary B HAyKOBUX NyOJIKamisiX NPHIUIEHO KYyJIbTYpPHUM 1
KOTHITUBHUM YWHHUKaM, SIKI BIUIMBAIOTh HA IHTEPOPETALII0 EKOHOMIYHUX
MOHATH y Tpoleci nepekiany. JocmiKeHHsT MIAKPECHIOITh, M0 CEMaHTUKa
TepMiHiB, sAk-oT Sustainability ado Nachhaltigkeit, popmyerbes min BrummBOM
KYJbTYPHO-ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, 1[0 3yMOBIIIO€ pPO301)KHOCTI B iX 3MICTOBOMY
HaroBHeHH1 [10, 11]. Takum unHOM, TTOTIEpETHI POOOTH CTBOPUIIU MIIIHY OCHOBY
JUISL aHaJl3y JIEKCMYHUX 1 KOTHITUBHUX AaCMEKTIB MepeKiagy eKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOT11, OJJHAK MOPIBHSIIbHI TPaMaTUYH1 MOJIEJI MEePEeKIIaay aHTJIIOMOBHUX
1 HIMEIIbBKOMOBHHX TEKCTIB J1I0CI MOTPEOYIOTh CUCTEMHOTO JOCIIKEHHS.

Mera crarTi — 371UCHUTH MOPIBHAJIBHUN JIGKCUKO-TPAMATUYHUNA aHai3
AHTJIHCHKOT Ta HIMEIIBKOT EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT1i Ta TUCKYPCUBHHUX CTPYKTYP
3 METOI0 BUSIBJICHHS CHCTEMHHUX BHKJIMKIB Ta (HOpMYyJtOBaHHS €(GEeKTUBHUX
CTpaTerii ix nepexnany yKpaiHCbKOI MOBOIO.

Bukisiag ocHOBHOro MaTepiaJy. JIeKCUUHMI piBEHB € MEPIIUM 1 HAOUTbII
OUYEBUIHUM TIOJIEM TMEpeKIafalbKuX TpyaHOIiB. ExoHOMiuHa cdepa, 10
JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS, MOCTIMHO F'€HEPY€E HOBI MOHSATTS Ta MEPEOCMUCIIIOE
ICHYIOUi, III0 CTBOPIOE IJIsl TIEpeKiajjaya HU3KY BUKJIMKIB, SKI BUMAararoTh He
JUIIEe JOCKOHAJIOTO BOJOJIHHA MOBaMH, a i TNIMOOKOTO PO3YMIHHS MPEAMETHOI
raysi.

Opniero 3 pyHIaMEHTATBHUX XapaKTEPUCTUK EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT €
moyiceMisi, TOOTO Oarato3HauyHiCcTh. Beymepeu igeanicTHYHOMY YSBIICHHIO ITPO
TEPMiH SIK OJHO3HAYHY OJWHUIIIO, pealibHA MPAKTHKA CBIIYUTH, IO OLIBIIICTh
KJIIOYOBUX CKOHOMIYHHX IOHATH € moyiceManTndauMu [2]. Lle He Hemouik
TEPMIHOCHCTEMH, a pajIie 3acid MOBHOI €KOHOMII Ta B1IOOpaKeHHS CKIIaTHOCTI
caMHX €KOHOMIYHMX siBUIN. Hanpuknan, anrmiiicekuit Tepmin market 3amexHo
Bl KOHTEKCTY MOXE TNEpeKIaaTucs YKpaiHChKOI sSK puroxk (y 3HAYEHHI
1HCTUTYIIT), 30ym (y 3HAYEHHI MpOlleCy peanizallli), nonum abo KOH'tOHKMypa.
Tak, y cnoBocmoiydeHHi emerging market i#nmerbes 1po  puHox, wo
possusacmuvcs, y ¢Gpasi to enter a market — npo suxio na punox 36ymy, a B
koHcTpykii the market for luxury goods is shrinking — ipo nonum na npeomemu
PO3KOUI.
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Ile o3Hauae, 1m0 TOCATHEHHS €KBIBAJCHTHOCTI Y TIEPEKIIa/li € pe3yIbTaTOM
HE MEXaHIYHOTO TIONIYKY BiAMOBITHUKA y CIOBHHKY, & PETEIHLHOTO KOHTEKC-
TyalbHOTO aHamizy. llepeknmagad wmae BpaxoBYBaTH SK MiKPOKOHTEKCT
(HanOmK4Ye OTOYEHHSI CJoBa B PEYCHHI), TaK 1 MaKPOKOHTEKCT (ramay3b
CeKOHOMIKH, THIl JOKYMEHTa, IJIbOBA ayAUTOpisi), 100 3pOOUTH MpaBUILHUIMA
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§'§ ExoHoMika € OjHI€I0 3 HaWOUIbII TPOAYKTHUBHUX C(hep TBOPEHHS
[~} . . . . o oo .
e HEOJIOTI3MIB, IIO BiOOpa)ka€ CTPIMKUAN PO3BUTOK TEXHOJOTIH, (iHAHCOBUX
o WY

THCTPYMEHTIB Ta yIpaBIiHCHKHX miaxoaiB [1]. [lepexian nekCHIHUX iHHOBAITIH €
CBOEPIAHUM 1HAMKATOPOM TIioOanizaliiHuX npoueciB. s ix BiATBOpPEHH:
nepekIiajiadl BAKOPUCTOBYIOTh KIJIbKa OCHOBHUX CTpaTeriil.

3ano3udeHHs (IUIIX0M TPAaHCKPHIILIT a00 TpaHCciTeparlii) 3aCTOCOBYEThHCS
JUIS TEPMIHIB, IO TTO3HAYAIOTh HOBI, TJI00QJIBHO CTAaHIAPTHU30BaHI SBHINA, IS
SAKUX BIJACYTHI BIIMOBIIHMKK B yKpaiHChKiii moBi. lle, 30kpema, cTrocyeThcs
JeKcuku 31 chepu iHGOpMaIITHUX TEXHOJIOT1M Ta BeHUypHOro Oi3Hecy: startup
(crapram), blockchain (6mokueiin), fintech (dintex). Ilpsme 3amo3uveHHs
BiJIOOpaXkae JIOMIHYIOYY POJIb AHTJIHCHKOI MOBH SIK JKEpena €KOHOMIYHUX
IHHOBAIlIl Ta CHUTHAII3y€ MPO IIBUAKY, HE OIOCEPEIKOBaHY aJallTallito
BIJIMOBIJTHUX KOHIIENTIB B YKPAiHCbKOMY O13HEC-CEpPEIOBHILIL.

KanbkyBanns (loan translation) — e cnoci6d nepekiaay, 3a SIKOro CKJI1aJI0B1
YaCTUHU CJIO0Ba a00 CJIOBOCIOJIYYEHHS MOBU OPHIIHANY 3aMIHIOIOTHCS IXHIMHU
NpsSIMAMU BIATOBIIHUKaMH y MOBI niepekiany [12]. Lls crparerist € mommpeHoro,
KOJIM KOHIIENT € 3pO3YMUIMM JJis LUIbOBOI KYJBTYpPH, @ MOBa MEPEKIaay Mae
HEOoOXiqHI CIOBOTBipHI pecypcu. Kiacmunmmu mpuknagamu € SKyscraper —
xmapouoc adbo worldview — ceimoenso [13]. B ekoHOMIYHIM TepMiHOJIOTIT ek
NPUHOM 3aCTOCOBYETHCS J0 TaKUX MOHATH, 5K Value chain — ranyioe sapmocmi
[2] a6o money laundering — siomusanmus epowet.

OrnucoBuit iepekIIal crae HeOOX1THUM, KOJIM TTOHATTS € HACTIUILKH HOBUM
a00 KyJIbTypHO crenu(piyHAM, III0 B MOB1 IepeKiIaay BiJICYTHIH JaKOHIYHHUMA
ekBiBajieHT [14]. Y Takomy pasi mepekiazad BIAE€ThCS O PO3TOPHYTOrO
NosiCHeHHs cyTi siBuma. Hampukman, anrmivicekuii Tepmin due diligence na
MOYATKOBUX €Tanax WOro BXO/DKEHHS B YKPAIHCBKHM JHUCKYpPC 4acTO IMEPEKiIa-
JTaBCsl OMUCOBO SIK npoyedypa 6cebiunHoi nepesipku 00'ckma ineecmysanHs, mepin
HI)K 3aKpIMUBCs OLIBII JIAKOHIYHUHN BapiaHT HaledcHa nepesipka [2].

Bubip Mix mMMH cTpaTerisiMd He € JOBUIbHUM. BiH MoOXe ciayryBaTu
JIarHOCTUYHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsl OLIHKU CTYTEHSI KYyJbTYPHO-€KOHOMIYHOT
KoHBepreHii. IlepeBakaHHsi MpPAMOro 3amO3WYEHHS CBIAYUTH MPO BHCOKHIA
CTYIIHb 1HTerpauii y rio0ajbHUl KOHTEKCT. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS KaJbKy-
BaHHS BKa3y€ Ha Te, 1[0 MOBAa Ma€ BHYTPIIIHI PECYpCH i OCMHUCIICHHS Ta
acCUMUIAIIT HOBUX KOHIENTIB. YacTe BOaBaHHS JO OIMCOBOTO TMEpeKIay,
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HAaBITAKW, CUTHAJII3Y€ PO 3HAYHY KOHIIENTYaJbHY MUCTAHIIIO MK KyJbTypaMH
[2]. Amanmi3 guHamikyd IUMX CTpaTerii y Yaci MOXKe ITOKa3aTH, SIK IIBHIKO
YKpaiHChKUIT €KOHOMIYHUN MPOCTIp 30JUKYETHCS 3 TVIOOATBHUM, MEPEBAXKHO
aHTJIOMOBHUM, CTaHJAapTOM.

OcoOnuBy HebOe3leKky sl mepekiajiadya CTaHOBJISITh TaK 3BaHI «XUOHI
Ipy31» — CII0OBa, IO MaloTh CX0XYy (OpMy B PI3HMX MOBax, aje BiJIMIHHE
3HaueHHd. lle sBuie, 3yMOBIi€HE CHUIBHHUM €TUMOJIOTIYHUM KOPIHHSM a0o
BUIIAJIKOBUMHU 30iramMu, € MOIIMPEHUM Y TepPMaHChKHX MOBax [3].

Mix aHTTIHCHKOIO Ta YKPAiHCHKOI MOBaMH KIIACHYHUMU TPUKIIATAMU €
actual (dbakTmunuii, peaybHHI), SKE YacTO IIOMHJIKOBO IEPEKIANal0Th SK
axmyanvnuti  (IpaBWIBHUN Tepekiaanx — relevant, current), abo magazine
(xypHan), a He maeaszun (Shop, store) [15]. B ekoHOMIYHOMY KOHTEKCTI
HEOE3MEYHUM € CIIOBO Prospect, mo o3Havae nepcnexmuéa abo nomeHyiuHull
K1ieHm, a He npocnexm (JOKYMEHT a00 IIMpPOKa BYJIHIIS).

[TopiBHsIBHUI aHaJI13 3 HIMEIILKOK MOBOIO BHSIBIISE I11€ O1IbIIE TOI0HUX
nactok. Hampukian, mimenpke die Provision o3nauae xomicitina eunazopooa,
TOAI SIK YKpaiHCBKE CIIOBO HMpOGi3is CTOCYEThCS TMPOAYKTIB XapuyBaHHS.
Kputnuno BaxnuBum Jisi H1HAHCOBOTO MEPEKIIAy € PO3PI3HEHHS YUCITIBHHUKIB:
anraiiiceke billion — e minvapo, Tomi sk Himenwke die Billion — ue mpuasiion
[16]. Tlommnka B mepekiaai TaKoOro TEpMiHA MOXE MaTh KatacTpodiuHi
¢dinancoBl Hacmiakd. LI mpuKIagyM MIAKPECIIOITh HEOOXIIHICTh IMOCTIHHOI
MAJIBLHOCTI Ta KPUTUYHOTO CTaBJICHHS J0 CIiB, 110 3/IaI0ThCS 3HAHOMUMU.

Skmio JekcuyHi OpoOJeMU € TOMITHUMH Ha TIOBEPXHI TEKCTy, TO
rpaMaTU4Hl BIAMIHHOCTI JieKaTb y WOro TJIMOWHHIA CTpYKTypi. Bonu
BII0OpaXKaloTh PI3HI  CMOCOOM OpraHizamii JAyMKH Ta KOHCTPYKOBAaHHS
apryMeHTauli, MpuTaMaHHl Pi3HUM JIIHTBOKYJIbTypaM. KoHTpacTUBHMII aHami3
AHTJIICHKOTO Ta HIMELIbKOTO €EKOHOMIYHHUX JUCKYPCIB BUSBISE PyHIaMEHTAIbHY
OTIO3UIIIF0 MDK aHaJITHYHHUM Ta CHHTCTHYHHM TIIXOJaMH JI0 BHKJIAAY
iH(DOopMmaIii.

XapakTepHOIO PUCOI0 AaHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHMX Ta HAYKOBUX TEKCTIB €
BHCOKA YaCTOTHICTh BXKHMBaHHsA macuBHoro crany (Passive Voice). lle He
rpamMaTiyHa BUTAJKOBICTh, @ CBIIOMUN CTWIICTHYHUNA TPHIAOM, 110 BUKOHYE
nparMatTuuHy (QYyHKII0 00'€KTHBI3aIlii Ta CTBOPEHHs 0€30C000BOr0, aBTOPH-
tetHoro ToHy. Konctpykiii Ha kmrant The decision was made to increase
investment («byio yxBajeHO pillleHHs 30UTBIINTH iHBECTHII1») abo The results
will be published in the next report («Pe3ynbratu OyayTh OmyOiiKOBaHi B
HAaCTYTHOMY 3BIT1») JI03BOJISIIOTh 3MICTUTH (DOKYC 3 BUKOHABILIS Jiii (areHTa) Ha
caMy fito abo ii pe3ysbTar. ATeHT abo B3arajii He 3raayeThcs, 800 BUHOCUTHCS B
KIHEIlb PCUYCHHS y BHIJISAI J0JATKa 3 MPUAMEHHHKOM DY, IO 3MEHIIYE HOro
3HAYYIICTh.
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JIns yKpaiHChKO1 MOBH, SIKa TSXKI€ 10 aKTUBHUX KOHCTPYKIIIM, JOCTIBHUM
nepeKsIaj aHMIChKOTO MaCUBY YacTO 3BYUUTh TPOMI3IIKO Ta HEMPUPOIHO. Tomy
aJICKBaTHUM TIEpeKJIaJl BUMAra€ 3acTOCYBaHHS TpaMaTHYHUX TpaHc(opmaliii
[17]. HaiiGinbpi HOMIMPEHUMHU €:

1. 3amiHa macuWBHOT KOHCTPYKIII Ha aKTHBHY 3 HEO3HAYEHO-OCOOOBHM
migmeroM. 3amicte The contract was signed mpupopsimre 3Byduth Kommpaxm
nionucanu.

2. 3aMiHa TACHBHOI KOHCTPYKIi Ha aKTHUBHY 3 YBEACHHSAM JIOTIYHOTO
cy0'exTa, SKIIO BiH BiZOMHUI 3 KOHTEKCTY. The new policy was implemented by
the management — Kepisnuymeo 3anposaunio Ho8y noaimuxy.

3. Bukopucranns 6e30c000BHX JieciiB Ha -HO, -To. It was noted that... —
byno 3asnaueno, wo....

Bubip koHkpeTHOT TpaHcopMallii 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta CTHIIICTHY-
HUX 3aBjaHb. ['0Jl0BHE 3aBlaHHA Tepekiagadya — 30eperTd 00'€KTUBHUI TOH
OpUTiHANy, aje MnepeaaTy Moro 3aco0aMu, OpraHIYHUMH JJIsi YKPaTHChKOi MOBU

[4].
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Ha mporuBary aHamiTHYHOMY CTHJIIO AHTJIINCBKOI MOBH, HIMEUBKHI
€KOHOMIYHHMI AMCKYpC JEMOHCTPY€E SICKpPAaBO BHpa)XX€HI CHUHTETUYH1 pucu. Lle
MPOSIBISIETHCS Y IBOX KJIIFOYOBMX SIBUILAX: HOMIHAJI3AI11 Ta KOMIIO3UTOTBOPEHHI.

Hominanizamiss — 1e mnpouec yTBOPEHHS IMEHHMKIB BIJl JII€CTIB a0o
MPUKMETHUKIB, Hanpukian, durchfiihren (BukonyBatu) — die Durchfiihrung
(BukoHaHHA), Untersuchen (mocaimkysatu) — die Untersuchung (mociimkerHs)
[8]. VY HiMmenpkux ¢daxoBux TEKCTax el MNPHUHOM BUKOPUCTOBYETHCS
HAJ3BUYaiHO aKTUBHO. BiH J03BOJISIE «3rOpHYTH» I1J€ peYeHHs a0o0 MiAPAIHY
YaCTUHY B OJIMH IMEHHUK, 110 POOUTH TEKCT OUIBII MIUIbBHUM, a0CTPAaKTHUM Ta
KOHIIeNITyaabHO HacuueHuM [5]. Hanpuknam, pedenns Als wir das Projekt
durchfiihrten, stieffen wir auf Probleme («Komu MM BUKOHYBaIu MPOEKT, MU
3ITKHY/IHCA 3 mpoOiieMamMu») Moke Oytu TpaHcopmoBane B Bei der
Durchfiihrung des Projekts stieffen wir auf Probleme («Ilpu BHUKOHaHHI
MPOEKTY...»). llepexnaa Takux HOMIHATI30BAHMX KOHCTPYKIIA YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 4acTO BHMAarae 3BOPOTHOI TpaHcopMallii — «pO3ropTaHHs» IMEHHUKA
Ha3aJ y J1€CIIBHY KOHCTPYKIIIIO a00 MiApsAHEe peueHHs 715 30€peKeHHsI SICHOCTI
Ta JUHAMIYHOCTI Bukiany [4]. JlochmiBHUWI mepekiaj MOXe MPU3BECTH [0
HAJMIPHOTO HarpOMaJIP)KEHHS BIJIIECTIBHUX IMEHHUKIB, 1110 HEXapaKTEPHO IS
YKPaiHChKOTO HAYKOBOT'O CTHUJIIO.

Komno3utoTBopeHHs, ab0 CJIOBOCKJIaJaHHS, € 1€ OJHIEI0 BI3UTIBKOIO
HIMELbKOT MOBU. EKOHOMIYHA TEpMIHOJIOTIA pACHIE 0araTOKOMIOHEHTHUMH
IMEHHUKaMU-KOMIIO3UTaMH, SIKI TMOENHYIOTh KIJIbKa KOpPEHIB B OJIHE CIJIOBO:
Bruttoinlandsprodukt (BamoBuit BHyTpimHi# mnpomykt), Kapitalmarkt (punox
Kamitany) [7], Wettbewerbsfihigkeitssteigerung (TiIBUIIICHHS KOHKYPEHTOCIPO-
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MokHOCTI) [6]. Taki ciioBa € Hag3BHUYAHHO 1HPOPMATHBHUMH, aje iX MepeKIa
BUMarae BiJ MepeKsiajadya BMIHHS MPaBUJIbHO BUSHAYMTH TOJOBHUN KOMIIOHEHT
(3a3BMYall OCTaHHIN) Ta CEMaHTHYHI 3B'13kK Mk dactuHamu [9]. YkpaiHCBhKOIO
MOBOIO BOHHU, SIK TPaBUJIO, IEPEIAIOTHCS CIOBOCIIOTYYEHHSIMU, 1110 CKIIAAI0ThCS
3 IPUKMETHUKA Ta IMCHHHKA (eKOHOMIYHE 3pOCMAHH), TIBOX IMCHHUKIB (OUH y
HAa3MBHOMY, I1HIIUHA y POJOBOMY BUIMIHKY — 3pPOCMAHHA €eKOHOMIKU) abo
IMEHHUKA 3 TPUIUMEHHUKOBOIO KOHCTPYKIIIEIO.

[{i rpamaTHyHi BIAMIHHOCTI € HE MPOCTO MOBEPXHEBUMHU CTUIICTUYHUMU
ynogoOanHsMu. BoHu Bi100pakaroTh TIMOMHHI PO301’)KHOCTI Y KOTHITUBHUX
MIIX0JaX JO0 CTPYKTYpYBaHHS peajbHOCTI. AHITIOMOBHUM aHATITUYHHMA
CUHTAKCHUC MPEJCTABIIIE EKOHOMIUHI MO/IIi SIK MOCTIJOBHICTh JiH Ta 3B'I3KIB MIXK
okpemuMu cy0'ektamu (The assets were acquired by the company). L{e mporec-
opieHTOBaHUM Mmiaxi. HiMenbKkuil CHHTETUUHUIN CTWJIb, HABIAKHU, «MAKY€» LI
IIPOIIECH Ta BIIHOIICHHS B €IMHY KOHIeNTyaabHy oxunwmiro (die Unternehmen-
siibernahme — npun6anHs komnanii). lle KoHIIENT-OpiIEHTOBAHUM, XOJIICTUYHUI
miaxigA. 3aBlaHHs TEpekianaya, TaKUM YUHOM, CTa€ KOTHITUBHUM: BIH Mae
JIEKOHCTPYIOBAaTH HIMEUBKUN KOHILENTYIbHUN «IMAKyHOK» Yy TMpOleCcyalbHy
MOCJIIIOBHICTh, 3p0O3yMUTY JJIsI YKPAiHCHKOTO 4yMTaya, ado, HaBMaKu, CTPYKTY-
pyBaTH aHTIINACHKY aHATITUYHY KOHCTPYKIIIIO ¥ CIIOC1O, IO B/IMOBI/Ia€ BUMOTamM
[ITLOBOTO TeKcTy. lle moBoauTh, M0 rpamMaTHYHMMA mepekian — e (yHaa-
MEHTAJbHO TPOIEC MEPEKOAYBAHHS KOTHITUBHUX MOJIENIEH, IO € 3Ha4YyHO
CKJIQJIHIIIIMM 3aBJaHHSM, HIXK MPOCTAa CHHTAKCUYHA 3aMiHA.

Jlnst imrocTpariii B3a€MO3B'SI3KY JICKCHYHUX, TPAMAaTHYHHUX Ta KYJIBTYPHHUX
aCIeKTIB TMepeKiaay pO3MJISTHEMO TEPMIHOJOTII0, MOB'SI3aHy 3 KOHIIEITOM
KOpIIOpaTUBHOI comiainbHoi BianoBigansHocTi (KCB). [leit koHIenT, 1110 BUHUK Y
3axiHIA O13Hec-(Pinocodii, aKTUBHO BIPOBAIKYETHCSA B YKPAiHCbKY MPAKTHUKY,
TOMY TIEpEKJIa] WOTro KIOYOBHUX TIOHATh € HE JHINE JIHTBICTHYHUM, a W
KynbTypHuM TpaHchepom [18]. IMopiBHsIbHMIT aHami3 0a30BOI TEPMIHOJOTI
KCB B anrmicekiii, HIMEIBKIH Ta YKpaiHCBKI MOBaxX BHUSBJISE IIIKaBi
PO301KHOCTI, 1[0 BUXOASATH 32 MEX1 IPOCTOT €KBIBAJICHTHOCTI.

Tabmn 1
IopiBHsIIbHMI aHATI3 KJIKY0B0I TepMiHoJiorii KCB
AHraincbkui Himennbkuii Yxkpaincbkuit IIpumitku Ta crparerii
TepMiH TepMiH BimoBiTHNK(1) nepexJIagy

KanbkyBanHs. YKpaiHCbKUI
TEPMiH € MPSIMOIO KAJIBKOIO 3

Corporate . Kopmioparueaa o . )
. Unternehmerische : AHMTIHCHKOI, 10 BigoOpaxae
Social colianpHa . N
o Gesellschafts- . . MDKHApOJIHHUNA XapakTep KOHLENTY.
Responsibility verantwortun BUMIOBIAAITL" Himenpkuii BIAMOBIAHKUK € OUTBII
(CSR) g Hicts (KCB) H AMOBLA

OINHUCOBHM («CyCIiJIbHA
BIIMOBITAJIbHICTD MIIMPUEMITIBY ).
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AHrJIilichKui
TepMiH

HiMenbkuit
TepMiH

Ykpaincbkui
BiAnoBigHUK(K)

IMpumitku Ta crparerii
nepexJiagy

Stakeholder

Anspruchsgruppe

Creiixxomnmep;
3arikaBieHa
CTOpOHA

3ano3uyeHHs Ta KaJbKyBaHHS.
Creiikxonaep — npsme
3armo3u4YeHHs. 3arlikaBlieHa

CTOpOoHAa — Kaybka. HiMenbkuit
tepMmin Anspruchsgruppe («rpyma,
10 Ma€ MPETSH31I0/TIPaBO») HECe
CWIBHIIIUHN IOPUANIHUNA BIATIHOK,
KU MOKe OyTH BTpa4eHUH PU

IPSIMOMY TIEPEKIIATI

Sustainability

Nachhaltigkeit

Cranmii
PO3BUTOK

KanpkyBanns. Cranuii po3BUTOK €
KaJbKOIO MIXKHAPOTHOTO TEPMiHA
sustainable development.
Himenpke ciioBo Nachhaltigkeit
Mae TJIM00KE ICTOPUYHE KOPIHHS
(moxoauTts 3 miciBHuUITBa X VIII
CT.) 1 HECE KYJIbTYPHY KOHOTAIIII0
N0alIMBOTO, TOBrOCTPOKOBOTO
rOCIIO/IapIOBaHHS, 1110 BUMArae
KOHTEKCTYaJIbHOT aJlanTarlii s
MIOBHOT'O BIITBOPEHHS

Corporate
Citizenship

Corporate
Citizenship

Kopnoparusne
IPOMaJSIHCTBO

3ano3uuenHs / KanbkyBanss. [
HiMeIlbKa, 1 yKpaiHChbKa MOBH
MEepPEBaKHO 3aM03UUYIOTh a00
KaJbKYIOTh 1Iei TepMiH. Bin
M1JKPECIIIOE POJIb KOMITaHIi K
YJieHa CyCIiJIbCTBA, 1110 BUMarae
peTeNbHOT KOHTEeKCTyati3amii y
PI3HUX IPAaBOBUX Ta COLIATBHUX
crcTeMax

Ixepeno: [10, 11, 19, 20, 21, 22]

AHai3 11€i TEPMIHOJOTIT MIATBEPIKY€E LEHTPAIbHY TE€3y MOCIIIKEHHS.
HagiTh y BUnaaKy 3 iHTepHalllOHAIbHUMU MOHATTAMH, Ak-0T KCB, nepeknan He
e MexaHiuHUM miporiecoMm. Tepmin stakeholder B anrioMmoBHOMY CBiTI Mae J1ysxe
IIMPOKE 3HAYEHHS, OXOIUTIOIYU Oyab-iKy ocoOy 4M TpyIy, Ha SKy BILTUBAE
MisTbHICTh Kommanii. HiMmenpkuii exBiBasieHT ANSPruchsgruppe € ByX4uM i
M1JKPECITIOE HASBHICTh Y L1€1 TPYNHU MEBHOI JIETITUMHOI npemeHnzii abo umozu
(Anspruch) mo xommasii [10]JYkpaitchki mepexianadi cTosTh Hepes BHGOPOM:
BUKOPUCTOBYBATH AHTIIIU3M Ccmelkxoidep, o 30epirae mupoTy MOHATTS, aje
MOKe OyTH HE3pO3yMUIMM JJIsl YACTUHU ayJauTopii, ab0 BIaBaTUCS IO KaJIbKu
3ayikasnena cmopoHa, sika € OUTbII MPO30pOI0, alie MOXKE HE MepeaaBaTH BCIEl
MOBHOTH 3HAUYEHHS.
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[Ile sckpaBimuMm € mnpukianx mapu sustainability Ta Nachhaltigkeit.
AHTTIACBKUNA TEpMiIH € BIJIHOCHO Cy4YaCHHMM 1 TOB'S3aHUN 3 TJIOOAJIbHUM
JUCKYpCOM IO eKojiorito Ta po3suTok. Himenbke ciaoBo Nachhaltigkeit, s
3a3HAYaOCs, Ma€ 3HAYHO INIMOLIY KYJBTYpHY ICTOpIIO, MOB'A3aHy 3 1JIE€I0
paliOHAIbHOTO BUKOPUCTAHHS MPUPOJHUX PECypciB, MO0 iX BUCTAUYMIIO
MaiiOoyTHIM mokosinaaM [11]. [lepekinagayu, sKuii IPOCTO CTABUTH 3HAK PIBHOCTI
M1 IUMH JIBOMA CJIOBAMH, ITHOPYE 1€l BaXKJIMBUN KYJIBTYPHHUI (DOH, IO MOKE
MIPU3BECTH 710 301THEHHS 3MICTY, OCOOJIMBO B TEKCTAX, JIE amleJIsIIis 10 TPAIUIIi €
BaYKJIMBOIO.

BucnoBku. [IpoBenene moCiiKeHHS M03BOJSE 3pOOUTH HU3KY y3arajb-
HIOIOYMX BUCHOBKIB IIOJI0 OCOOIMBOCTEN MEPEKIay EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIL
3 IEKCHKO-TPaAaMaTUIHOTO TTOTJISITY.

1. AekBaTHUI TepeKIiaJl eKOHOMIYHUX TEKCTIB € KOMIUIEKCHUM 3aBJa-
HHSIM, 1[0 BUMarae Bia (axiBisg HE JMIINE BOJIOAIHHA TEPMIHOJIOTIEIO, a U
IMOOKOTO PO3YMIHHS TPaMAaTUYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH
OpUTiHATY Ta MOBHM Iepekiany. JlekcuyHa TOYHICTH 0€3 TpaMaTU4yHOI Ta
CTWJIICTUYHOI TPUPOJHOCTI HE 3abe3neuye TMOBHOIIHHOT KOMYHIKaTUBHOI
e(eKTUBHOCTI MEPEKIIaIEHOTO TEKCTY.

2. I'pamaTuyHi CTPYKTYpPH €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY HE € YHIBEPCATHbHUMHU.
Busneno pynmameHTanpbHUN KOHTPACT MK aHATITUYHUM CTUJIEM aHTIIACHKOI
MOBHU, J€ HJisi CTBOPEHHS OO'€KTUBHOTO TOHY IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
MMaCUBHHM CTaH, Ta CHHTETUIHUM CTUJIEM HIMEIIbKOT MOBH, IO XapaKTePU3y€EThCS
JIOMIHYBAaHHSIM HOMIHaJ13aIlli Ta KOMIO3UTOTBOPEHHS JJIsl JOCSTHEHHS KOHIIET -
TyaJdbHOI MIUIBHOCTI. [ po301XKHICTH BUMAarae BijJ TepeKiiajziadya BOJIOJIHHSI
pI3HMMHU Ha0OpaMHU CHUHTAKCUYHHMX TpaHCcPopMalliid sl CTBOPEHHS aJIeKBaTHUX
YKpPaiHCbKUX TEKCTIB.

3. JIeKCUKO-CEMaHTUYHI BUKJIMKH, TaKi SK IIOJIICEMis, HEOJIOTI3MHU Ta
«XUOHI1 Apy31 IepeKsaaada», BAMararoTh MOCTIMHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIli3y
Ta KPUTUYHOTO MHCIEeHHA. Bubip mepexmananbkoi crpaTerii ajisi BiATBOPEHHS
HEOJIOT13MIB (3aII031MYCHHS, KaJbKyBaHHsI, OTIICOBHI MEPEKIIAT) MOXKE CIIyTYBaTH
1HAMKATOPOM CTYTIEHS KOHLENTYaJbHOI OJIM3bKOCTI MIXK JIIHTBOKYJIBTYPAMHU.

4. Anani3 mepexiaay TEePMIHOJOTIi KOPHOPATHBHOI COINIABHOI BiMAIO-
BIJIaJIbHOCTI MiATBEPJUB, 110 HABITH 1HTEPHAI[IOHAJIbHI TTOHSATTS MOXYTh MaTH
3HAYHI KyJIbTypHO-creludiuni KoHoTamii (1K y BUmaaky 3 sustainability Ta
Nachhaltigkeit). IrHopyBaHHS 1IX HIOAHCIB MPU3BOIUTH 10 CEMAaHTUYHHUX BTPAT
Ta 301JHEHHS 3MICTY.

Otxe, mnpodeciitHnii mnepexnanady y cdepl €KOHOMIKM BHUCTYIA€E SK
MEIiaToOp MK pi3HMMH npoQeciiHO-TUCKYPCHBHAMM TpaMIisMu. Moro
3aBJaHHS — HE MPOCTO 3aMIHUTH CJIOBA Ta IPaMaTH4YHI KOHCTPYKIIii OJIHI€ET MOBH
Ha 1HIIY, a PEKOHCTPYIOBaTH 3MICT, CTHJIb Ta IparMaTU4yHy CIPSIMOBAHICTh
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OpUTIHAITY 3ac00aMHu, 1110 € OpraHIYHUMH Ta €(EKTUBHUMU B KOMYHIKATUBHOMY
MIPOCTOPI LJIBOBOI KYJIBTYPH.
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